Приблизний перелік вмінь/компетентностей, якими мають володіти студенти:

1. коректний переклад українською мовою документів, включно з оформленням;

2. переклад безеквівалентної лексики, перефразування оригіналу і створення зв’язного цільового тексту (публіцистичний, науково-популярний, художній жанри); 

3. стилістичний аналіз оригіналу і відтворення в перекладі стилістики оригіналу (художній, публіцистичний жанри);

4. редагування комп’ютерного перекладу (документи, публіцистика, науково-популярні тексти);

5. користування цифровими ресурсами для перекладу;

6. виконання групових перекладацький проектів;

7. послідовний переклад з англійської на українську мову і з української на англійську усного ділового мовлення;

Assessment of progress:

1. Робота протягом семестру (50% of semester mark):
-Робота на заняттях (70%, graded every second week 14/09, 28/09, 12/10, 26/10, etc ): consecutive interpreting, translation
-Самостійна робота (30%, checked every second week): community interpreting (reading resources and case studies discussion), simultaneous interpreting (biweekly recording of a piece of 1 min in an audio file submission).
2. Екзамен (50% of the semester mark): Vocab, translation, sight interpreting, consecutive interpreting, theory on community interpreting.
